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CEMAHTWYECKWNE OCOBEHHOCTI ®PA3EO/IOMMYECKWX EQVHIALL
BEPBAJTUIYIOLW X KOHLUEMT YNPABMEHWA B AHTJTMNCKOM A3bIKE
T. B. NMepyuKas B cTaTbe paccmMaTpuBalOTCA HeKOTOpble CeMaHTU4Yeckme OCOGEHHOCTU pe-
0. A biraHa npeseHTauuMmM KOHLENTa «Ynpae/ieHWe» (PPa3eosorMyeckMMm eAnHULAMUN aH-

A fp rnniickoro A3bika. CeMaHTM4YecKkne 0CO6eHHOCTM AaHHbIX )pa3eoorM3mMoB BblAB-
Be/1ron0aACKIi NALTCA NPU NOMOLW W MeTO[0B KOTHUTUBHOW NUHIBUCTUKMW, KOTOpPble MOMOratwT
rocy,qappg'TBeHHblﬁ BbIABUTb ()peiiMOBYl CTPYKTYypy KoHUenTa ynpasneHusa. ®pelim ynpasneHue
HaLMOHaNbHbI MMeeT ABYXYPOBHEBYIO CTPYKTYpy € 0653aTeNlbHbIMU U Heo6A3aTeNlbHbIMU KOMMNO-
nccnegoBaTenbCKUii HeHTamu, nNpodunaMpoBaHne KaXxAoro U3 KoTopbiXx B CTPYKType peiima n onpe-
YHUBEpCcUTET fenseT ceMaHTUYECKYO Cnelnd Ky Kax Aol n3 hpaseonornyeckux equHuL.
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CKas ceMaHTUuKa.

Ha coBpemeHHOM 3Tane CTaHOBMEHWA HOBOW MNapagMrmMbl Hay4HbIX WCCNefOBaHWA B
A3blKE KOTHUTMBHASA NIMHIBUCTUKA NpeacTaBnseT coboi BeCbMa NepcrneKTUBHY 061acTb uccse-
[OBaHWIA.

MpaKTNYecKn akcMoMOl B CEroAHSALLHeR aHTPONOLEHTPUYECKOM IMHIBUCTUKE ABNSAETCA
YTBEPXXAEHNE O TOM, YTO MCC/eA0BaHVE A3blKa MOXET CMNOCO6CTBOBATb OCBELLEHWUIO LUMPOKOro
Kpyra BONpoOCOB, He NOMaAaBLUMX B MN0/e BHAMaHUSA TPagULMOHHON TNHIBUCTUKN. 3TO, B YacT-
HOCTW, NPO6aEMbl COOTHOLUEHUS CEMAHTUKM A3blKa C NpoeuupyeMbliM B HEE MUPOM AelicTBU-
TeNIbHOCTU, MHbLIMW C/1I0BaMMW, KOPPEnALnNs A3bIKOBbIX, CEMaHTUYECKMX MPOLLeCCOB C KOTHUTUB-
HbIMW.

KOrHUTBHasA NNHIBUCTUKA NPU3HAET NCKIIOUYNTENbHYIO POJb A3blKa B NpoLeccax KOH-
uenTyaamsauum 1 Kateropmsalumm mmpa U paccMaTpuBaeT ero Kak «CpeacTBo JOCTyMa KO BCEM
MEHTa/IbHbIM MpoLeccam, NPONCXOAALLUM B FO/I0BE YenoBeKa U ONpeaenstowmmMm ero co6cTBeH-
Hoe 6bITMe N hyHKLMOHUpPOBaHue B 06wecTe» [1, ¢. 9].

Ha nyTm K NOHMMaHMIO TOro, Kak CTPYKTYPUPYETCS OMbIT Ye/I0BEKA B €ro NamsATn u co-
3HaHUW, U Kak OTAefbHble hparmMeHTbl 3HAHUA NpeACcTaB/eHbl B eANHMLEX A3biKa, BecbMa a(-
heKTUBHbIM MpeacTaBnseTca obpalieHme K Takoh rnobanbHON eguHMLE KOTHUTUMBHOW CemMaH-
TUKW, KaK KOHLENT.

MpeomMeTomM paccMOTPEHUS B JaHHOW paboTe ABMAKOTCA CNOCO6bI 06bEKTMBALMU KOH-
uenta «YnpasfieHue» (pPa3eonormyecKUMn eguHULaMN COBPEMEHHOIO aHI/INMCKOro A3blKa.
MpoBoasA mccnegoBaHue 3HayeHUs (PaseosIorMYecKUX efuHUL, B paMKax aHTponoueHTpude-
CKOW IMHTBUCTUKMN, Mbl, BCred 3a H. ®. AnedmpeHko, nonaraem, 4to KOrHUTUBHaA napagmrma
NnepeBOAUT UCCNefoBaHMe eANHNL, BTOPUYHOIO 3HAKOOB03HAUYEHNA Ha COBEPLUEHHO WMHOW ypo-
BeHb No3HaHuA [2].

OcMbIC/IeHME CeMaHTUKM UKW, TOYHee CKas3aTb, BHYTPeHHel (hopMbl (hpa3eosorn3mMos,
HEeCOMHeHHO, npeanosaraeT uccnegoBaHme Tex rNyOUHHbIX MEXaHU3MOB, KOTOPble NMpeacTaBs-
IOT 06BEKTbI U CUTYaLMKN peanbHOl AeliCTBUTENbHOCTU B Ye/I0BEYECKOM CO3HaHUU. K Takum Mme-
XaHn3mMaM, HECOMHEHHO, OTHOCUTCHA KOHLENT.

MpoBoasA aHaIM3 CYLLECTBYHOLLMX KOHLEMNUMWIA, paccMaTpmBaloLLMX CYLLHOCTb U Npupoay
KOHUEMNTa, 0OTMETUM NPUHLUNNABHO BaXKHble ANS JaHHOr0 UCCNef0BaHMA CBOMCTBA KOHLeNTa:

1. KOHUeNT - maeasibHas CyLWHOCTb, NpMHaAnexalias MUpy CO3HaHUA, cayxkauiasa ans
XpaHeHUs 1 06MeHa MHopmaLlneii;

2. KOHUenT ob6nagaet onpefenéHHOM HEXECTKOWM CTPYKTYpOli, KOTOPYK BO3MOXHO UC-
cnefoBaTb C NOMOLLbIO KOHLENTYaSlbHOro aHann3a;

3. KOHUENT He MMeeT YETKMX rpaHunL, AUHaAMUYeH, NOCTOAHHO pa3BMBaeTCs;

4. KOHLEeNT NOCTOSAHHO Haxo4uTCs BO B3aUMOAENCTBUM U B3aMMOCBA3M C APYTMMUN KOH-
uentamu;

5. Hamnyywnii JOCTYN K COAEPXKaHWK KoHuenTa obecneymBaeT aHanu3 CpPefacTB ero
A3bIKOBOM 00bEKTMBALINN;
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6. KOHUeNT Bepbanusyetcs, HO JIEKCMYECKMe CcpeAcTBa CNOCO6GHbI MepegaBaTb
4yacTb KOHUENTYas/lbHbIX MPU3HAKOB.

Kak BMAHO 13 BbILLIECKA3aHHOMO - KOHUENT - BeCbMa abCTpakTHOe MOHATUE, CYLLHOCTb,
He MMeoLLLas XKECTKOWM CTPYKTYpPbl B OT/INYME OT APYrO KOTHUTUBHOW CTPYKTYpPbI - (hpeima.

Bonpoc o cTpykType (hpeiiMOB 1 COOTHOLLEHNM KOHLEeNTa 1 (hperima ocTaeTcs BO MHOIOM
ANCKYCCUOHHbIM, HO 60MLLUMHCTBO MCCeA0OBaTeNei cornallalTecs ¢ TeM, YTO caM KOHLenT 06-
najaeT HEXXECTKOM CTPYKTYpPOiA, a ANA npeAcTaB/eHNs MH(OPMAaLLUK O ero cogepXaHumn Ucnosb-
3yl0TCA pas/InyHble KOTHUTUBHbIE MOAeNn, Hanbonee pacnNpPOCTPaHEHHOW M3 KOTOPbIX ABASeTCA
thpeiim.

B paHHoOIi paboTe Mmbl, Beneg 3a B. H. Tennsa, nonaraem, 4To KOHLUENT - 3TO Bcerga 3Ha-
HWe, CTPYKTYpUpoBaHHoe BO (peiim [3, c. 96]. MIHbIMK crioBamu, hpeiim ABASETCA KOTHUTMBHOIA
MOAEeNblo, NMeoLLEen KOHUENTYyaslbHble OCHOBaHMA. [0BOpA 0 ponn ()perimMoB B mccregoBaHUM
3HauYeHns (hpa3eosIoOrM3mMoB Henb3a He cornacutbes ¢ H. ®. AnedpeHKOo B TOM, YTO KOHLENT u
(bpelim COOTHOCATCA APYT C APYrOM KakK KOFTHUTUBHbIE MeXaHWU3Mbl MOPOXAEHWUSA U NOHMMaHUSA
CMbIC/1a MANOMbI, a pelim SABNAETCA KOTHUTUBHOI OCHOBOU MOHUMaHWA (Ppa3eosIrTMYecKoro
3HAYeHUA 1 CMbIcna Bcero opasemMoLEeHTPMYECKOro BbiCKasbiBaHus [4, c. 88].

B HacToAWMA MOMEHT CyLLecTByeT 60/bLLIOE MHOXECTBO TPAKTOBOK U MOAXOLOB K CaMo-
My MOHATUIO hperima. B pamkax gaHHOW paboTbl NpPeACcTaBMM 1MW b OCHOBHbIE CBOWCTBA U Kade-
cTBa (hpeiiMa Kak KOrHUTUBHOM Mogenwu:

e (hpeiiMbl - KOHUENTYasIbHble CTPYKTYPbl, 3aHUMaloLLMe onpegenéHHyo 06/1acTb KOH-
LenTyanbHOro NPoCcTpaHCcTBa (YesioBe4eckoro 3HaHus) [5; 6];

e BO (ppeiiM BKJOYAETCA MOJIHbIA KOMMAEKC 3HAHUA O cuTyaumun, 06bekTe uam cobbl-
TUW, BK/IOYasa y4acTHUKOB U 06¢cToATeNbCTBA [7; 8];

e repeyunciieHne BCeX BXOAALMX BO (DpeiiM MPU3HAKOB - KpaliHe CoXKHasi, ecnv BOO6-
e BbINOJIHUMaS, 3aga4a [7];

e (bpeiimbl CBA3aHbl POLOBbIMU OTHOWweHusaMK (inheritance): oguH dpeim (child) mo-
XKET BXOAUTb B 60/1ee KPyMHbINA, pogoBoii (parent) diperim [9];

* BHMMaHMe YenoBeKa MOXET (QOKYCMpPOBATbLCA Ha /060M yyacTke (pelima B 3aBUCK-
MOCTM OT TOTO, Kakas JieKkcema ero penpeseHtupyet [10];

e (peiim npeacTaBasdeT Cco60M  TUMU3MPOBAHHOE  MbIC/IEHHOE MpeAcTaB/ieHue,
«CTEPEOTMN» 06BbEKTA WM CUTyaumu, BOCCO3faBas «UAeasibHYH» WAL AAHHOI0 06bekTa mnn
cutyauun [7].

MocnegHee cBOMCTBO (hpelima NpeacTaBnsAeTCs BaXKHbIM, MOCKOJ/IbKY OTpakaeT ero Ko-
THUTMBHbIN XapakTep Kak CTPYKTYpbl XPaHEHWS 3HaHW B NaMATW YenoBeKa, MOAeNn, Kotopas
«MMUTUPOBana 6bl MHTENNEKTYaNbHYIO AeATeNbHOCTb YeloBeKa, Bocco3gasana 6bl cuctemy o6-
paboTkn NHGopMaL M YeN0BEKOM W, COOTBETCTBEHHO, 06n1agana 6bl BbICOKOW NMPOrHOCTUYECKON
cunoi» [7, c. 20].

OCHOBbIBasACb Ha BbILLIEN3/I0XKEHHbIe CBOMCTBA U XapaKTEPUCTUKN dpelima, Mbl onpeje-
nsem penmMm ynpaBfeHUs KaK KOTHUTUMBHYHO MOZe/lb CTepPeOoTUMHOW CcuTyauuu ynpaBneHus,
VMEIOLLYI0 KOHLENTyaslbHble OCHOBaHUA W OMNpefensroLyo ceMaHTUYeCKMe 0COGEHHOCTU Bep-
6anmsyoLmnx ero hpaseonorMy4ecKnx eanHULL.

MpeacTaBnsaeTcs, YTO MOAEINPOBaHME CTPYKTYPbI (hpelima ynpas/ieHUs, penpe3eHTupy-
eMoro paseosiormM4yeckKUMnM efnHuLAaMu, B BuUAe Habopa 06sA3aTesibHbIX U (DaKy/1bTaTUBHbIX
KOMMOHEHTOB, NPUCYLLNX TUMTMYHOW CUTyaLUmK yrpaBaeHns, NO3BONUT HE TOSIbKO NONYUYUTb He-
KOTOpOe npeAcTaB/ieHNe 0 TOM, KaK CTPYKTYpPUpOBaHbl 3HaHMA 06 ynpaBneHnu B NaMsATn Yesno-
BEKA, HO U BbIABUTb psAf CTPYKTYPHO-CEMaHTUUYECKMX 0COBEHHOCTEN AaHHbIX eANHUL, NPOU3BOJA-
HOM HOMUHaLUW.

KoHuenT «YnpaBfieHVe» Ha A3bIKOBOM YPOBHE NPeACTaB/AT NOSHOCTbIO UM YacTUYHO
NnepeocMbIC/IEHHblE MOTUBUPOBaHHbIE N HEMOTMBMPOBaHHbIE (hpaseosiornyeckne eanHuLbl be in
charge - 6bITb OTBETCTBEHHbIM 3a UTO-/IM60, yNpaBnATh, 3aBefoBaTtb; be in power - 6bITb y BNa-
CTW, HaXO4MTLCA Y BracTu, 6biTb B UbMX-TO cnnax; be in the saddle - 6bITb B ceane, BEPXOBOAUTE;
power behind the throne - koponesckuii NMpUBANIKEHHBIN, B pyKax KOTOPOro cocpefoToYeHa
peanbHas BNacTb, Cepblii KapguHan; queen bee - nepsas gama; boss around - kKomaHAoBaTb,
pacnopsxaTbcs, oTAaBaTb pacrnopsXkeHus; carry the ball - HecTn BClO OTBETCTBEHHOCTb; aKTUB-
HO gericTBoBaTb; call the tune/shots - 3agaBaTb TOH, pacnopshkarbcsl, X03siHN4YaTh; clip some-
one’s wings - MNOCTaBUTb KOro-n1mbo Ha mecTto; control the purse strings - KOHTpoNMpoBaTb pac-
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X0Abl, pacrnopshkarbcsa pacxogamm; have someone in one'’s pocket - gep>katb KOro-mbo B pykax,
Jep>kaTb KOro-nnm6o nofg ceoum BnmnsHUeM; have someone or something in one’'s hands - Bna-
JeTb, pacnopsxaTbcs, yrpasnATh, gepXaTtb B pykax; whip hand - nepesec cun, BnacTb, rnaBeH-
CTBYIOLLAsA NO3ULMSA, rocnofcTeytoLlee nonoxeHue; hold all the aces - 6bITb X03AMHOM MO10XKe-
HUA, Aep>kaTb BCE NOA KOHTPOMEM U LieNblii pajg apyrux.

O6palleHre NMMEHHO K rarofibHbiM )pazemMam, BepObann3yoLLLMM KOHLENT, N, COOTBET-
CTBEHHO, (hperiM «YnpaBfieHe» 06BbACHAETCA BeAYLLEN PO/bI0 FNaro/ioB B pernpe3eHTaumn Bee
cuUTyaumm ynpasneHus, nx CrnocobHOCTbIO YKa3blBaTb CBOMM 3HAYEHWEM Ha YYaCTHWKOB CUTya-
uMn 1 eé obcrosATeNnbcTBa. B paMkax KOrHMTMBHOIMO NoAxoAa K A3blKy r1arofl paccMmarpuBaeTcs
KaK 3HaK CUTyaLumn, OCyLLeCTBASIOLWNIA CBA3b C HEWM YesioBeKa 1 obecrneymBaroLLInii JOCTYN K KO-
rHUTUBHOM Mogenu cutyaumm [11, c. 38]. MpeacrtaBnsercs, 4To NOAO0O6HOE MOXKHO CKa3aTb U O
hpaszemax c BeAyLMM [1arofibHbIM KOMMOHEHTOM, MOCKOJIbKY, Kak CrnpaBeA/sIMBO OTMevaeT
A. I. babylwKnH, «(pa3eosorMsm M CNOBO He OT/IMYAIOTCA APYr OT Apyra B KOHLeNnTyalbHOM
nnaHe - 3a paseocoHeTaHNUAMN CTOAT Te >Ke KOTHUTMBHbIe CTPYKTYPbl, YUTO N 3a YHUBepbamu:
MbIC/INTE/IbHbIE KAPTUHKM, (PpeliMbl, CXeMbl U cueHapum» [12, c. 93].

Kak y>ke ynomMnHanochb Bbillie, aHa/IN3NPys CeEMaHTUKY (hpa3eosiorm3MoB CO 3HAYEHUEM
ynpaBneHusi, Mbl obpatmmMcs B faHHOW paboTe K MeToA4aM KOHLenTyanbHOro u ¢hperMoBOro
aHanM3a, LWNPOKO TMPUMEHSEMbIM B HacToslllee BpeMsi B COBPEMEHHOW KOFHUTWMBHOM
NINHIBUCTUKE.

dpeiim «YnpasneHne», 0bpasyemMblii 06593aTeIbHbIMU KOMIOHEHTaMU CYObEKT, 06BEKT U
npeankaT 1 hakyabTaTUBHbIMU Le/b, CNOC06, CPeACcTBO, BPeMs, MECTO U APYTMMW, MOAENNPYeT-
CA Ha OCHOBaHMW KOHLENTYyaslbHOro aHanusa, aHanm3a pakTU4eckoro martepuana n JIieKCUKO-
rpamyecknx ToNKOBaHU (ppa3eosiorM3mMoB CO 3Ha4YeHeM ynpaBneHus.

Mpwn BbISIBIEHUN CEMAHTUYECKNX OCOBEHHOCTEN KaXKAoM hpasembl onpegensieTcs Habop
TeX KOMMOHEHTOB W MPU3HAKOB (perimMa, KOTOpble «MpouanNpyoTcs», T.e. BbIABUMalOTCA Ha
nepBblii NNaH B CTPYKType dperiMa M HaxoAAaAT PerynspHyto o6beKTMBaUMi0 Ha CUCTEMHOM U
(PYHKLMNOHAIbHOM YPOBHSAX A3bIKa.

O6paTMmcs K CeMaHTUYeCKOMY aHan3dy HeKOoTOpbIX (pas3emM, pernpe3eHTUPYoLMX
hpeim «YnpasneHme».

B pecbmHunumax gpaseonormsma call the tune - «3agaBaTb TOH, X03AHMYATE» Haxo04UM
06bEKTUBALMIO BaXKHELLEro NpPM3HaKa KOHUeNTa «Ynpae/eHne» - MpusHaka obnagaHus Bna-
ctbto: call the tune - to be in a position ofcontrol or authority [13, c. 204]. YnoTpebneHuve gaH-
HOV hpa3eMbl xapaKTePHO 415 HEOPMAsSIbHOIO CTUMASA 06LLLEHUS.

MoaTBep>kaeHMe BblLeCKa3aHHOMY Haxo4uM 1 Ha PYHKLMOHaNbHOM YPOBHE:

-+m saying this, Chuck, to remind you that it's the rich and powerful nations that call
the tune around the world,” continued the senator through a burgeoning cloud ofpale blue ci-
gar smoke [14].

B npusenéHHOM npumepe o HedhopmasibHOM XapakTepe 6eceflbl MO3BOMSAET YTBEPXKAATb
obpalleHne ceHaTopa K cBoeMy cobecefHUKY N0 MMeHU, a NpU3HaK 06s1agaHna BNacTbio 3KCI-
NuUnpoBaH NOCcpeAcTBOM npunaratensHoro powerful.

Ons dpaseonornama have someone in one’s pocket - gep>katb KOro-smb6o B pykax, 3a-
CTaBUTb KOro-inb6o 6ecnpekocsioBHO MCMOMHATbL CBOW >KEe/laHWSA, XapaKTepHO BbIABMXKEHUE Ha
nepBbIli NnaH B CTPYKType (peiima npu3Haka obsagaHns BAacTbi0 U aKLeHTMpOoBaHWe BHUMa-
HUA Ha abcoslOTHOM XapakTepe Takoii Bnactu: have someone in one’s pocket - to have complete
control over someone [15, c. 292].

B npmBogMmoM HMKe MpUMepe MOJIHbIM KOHTPO/b CyObeKTa Hafj Haxo4AWMUMCH B €ro
B/J1ACTW NNLLOM PENPe3eHTUPOBaH B NpUJeraroLLemM KOHTEKCTe:

John will dojust what I tell him. I've got him and his brother in my pocket [15, c. 292].

CemaHTuMuecKyto cneyndumky gpasembl have someone or something in one’s hands o6ec-
neynBaeT «BbICBEUYMBaAHUE» B CTPYKTYpe (perima npm3Haka OTBETCTBEHHOCTU 3a BbINOJIHAEMbIE
fencteus: have someone or something in one’s hands - to have control of or responsibilityfor
someone or something [15, c. 292].

®pa3eonoruyeckas eguHuua pull the strings akueHTUpyeT BHUMaHWeE Ha (paky/bTaTuB-
HOM KOMMOHEHTe (perima cnocob, nogyépkuBas, 4YTo AeNcTBMe, KaK MpaBwu/io, MpoM3BOAUTCA
TanHo.
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Obpatumcs K eé nekcukorpagumyeckomy TonkosaHuto: pull the strings - control a situa-
tion and the people in it, especially secretly [13, c. 1200]. Jlekcnkorpaunyeckne gaHHble Nof-
TBepXKJalTCa npumMepaMmn M3 (akTUYecKOro martepumasna, B YacTHOCTW, KOMOWUHATOPUKOW ¢
Hapeuuem secretly:

For generations they have been led to believe that Britain and America secretly pull the
strings in their country [14].

MpocdrnnpoBaHMe KOMMOHeHTa cnocob B CTPYKType hpeiiMa XxapakKTepusyeT CEMaHTUKY
CMHOHUMMNYHbBIX (hpa3em rule someone/something with a rod of iron (iron rod/ iron hand/ iron
fist) - gecnoTnyeckn NpaBuTh, YNPaBAATb XKee3HoW pykoi. ObpaTMMCca K UX IeKCuKorpaduye-
CKMM TonKoBaHUAM: rule someone/something with a rod of iron - to control someone or some-
thing in a very strict way [13, c. 1302]; rule with an ironfist - to rule in a very stern manner
[15, c. 572]. Ha thyHKLMOHa/IbHOM YPOBHE «BbICBEUMBaHME» AECMNOTUYHOIo cnocoba ynpaBneHns
HepeLKO COMpPoOBOXAaeTcs Bepbanm3auunein Takux (aky/IbTaTUBHbIX KOMMOHEHTOB (peiimMa
«YnpaBneHue» Kak CONyTCTBYIOLME 06CTOATENLCTBA, NOCNEACTBUA N BPEMS, HANPUMeEp:

The dictator ruled with an ironfist and terrified the citizens [15, c. 572].

My boss rules with an ironfist. I'm lookingfor a newjob [15, c. 572].

Next Thursday Chileans will go to the polls to elect a successor to General Pinochet, who
has ruled with an ironfist since the overthrow ofAllende in 1973 [14].

®pasema get/have someone under one’s thumb nonydaer cnegyoume TO/IKOBaHUA B
nekcukorpagpumnyecknx NcTouHMKax: to get control over someone [15, ¢. 726] (KOHTpoONMpoBaThb
Koro-nm6o); completely control [13, c. 1563] (Bceueno KOHTpPoOAMpPOBaTh). AHaNN3 PaKTUYECKOro
MaTepuana 4eEMOHCTPUPYET, YTO MOMUMO O6BEKTMBALMN CUTYaUUiA ynpas/ieHUs B chepe Nonu-
TUKW, BU3Heca U T. 4., JaHHas pasemMa AOBOJSIbHO YAcTO Perpe3eHTUpyeT cUTyauuto abcosoT-
HOro MOAYMHEHUS MY>Xa Cyrnpyroi npu 3TOM B MpPeasioXKeHUU-BbICKa3blBaHWWN, KakK Mpaswusio,
BepbannayeTca hakynbTaTUBHbIA KOMMOHEHT XapakTepucTMKa cybbeKkTa, Hanpumep:

Auntie Julie was a bossy wee body and she had Uncle Geordie completely under her
thumb [14].

3TOT >Xe KOMMOHEHT 06bEKTUBUPYETCHA B CEMaHTUKE (DPas3eosiormyeckon eguHuubl be
power behind the throne. MNMpuBeaem ee nekcukorpaguueckoe TosikoBaHue: be power behind the
throne - be the person who controls the person who is apparently in charge. B gaHHOM criydae
Mbl MMEEM [esi0 C BNacTbio 0COBOro poja - € cepbiM KapAMHasIoOM, KOTOPbIii MO 3aKOHY Takom
B/1acTbi0 He 06nafaeT, OfHAKO peasibHO KOHTPONVPYET YeoBeKa, Hafe/leHHOro BAacTbio.

ObpalleHne K aHanm3y (hakTU4ecKoro marepmasna no3sosseT fo06aBUTb OTTEHKM 3Haue-
HUA JaHHOW (hpa3emMbl. MoMMMO CNOBAapHOro ornpegeneHns 3ata gpaseonornyeckas eguHuLa
MOXET 03HayaTb NPOCTO 06n1afaHue BNacTblo UK obnagaHve BAusHMeM 6e3 HaMuusa Apyroro
pyKoBOAUTENS, HANPUMEP:

Sources say there were only reallyfour companies behind COSE: Unix System Labora-
tories Inc, Hewlett-Packard Co, IBM Corp and Sun Microsystems Inc: beyond that, says the
source, Santa Cruz Operation Inc. had tofight to get in and the Open Software Foundation was
not a party to the negotiations; but the real power behind the throne, although it doesn’'t want it
to appear that way, was ofcourse Novell Inc [14].

Kak BMAHO OTTEHKU B NNEKCUYECKUX 3HAYEHUAX (Ppa3eosiornyeckmux euHNL, CO 3Ha4YEeHUEM
ynpasfieHns 06bACHAKTCA ANHAMUYHOCTBIO CTPYKTYPbI (hpelima, ero Croco6HOCTbIO K NMepecTpyKTy-
pauun, 3ak/ovaroLeiics B TOM, YTO BO (PpeiimoBoi Mogenn npounnpyeTcs oTAebHbIA y4acToK
KOFHUTUBHOM CTPYKTYpPbI (ONpeaenéHHbIN Habop KOMMOHEHTOB U/MNn MPU3HAKoB), obecrnevnsatro-
LA ceMaHTMYecKkoe cBoeobpasme hpasem.

MoaBoas MTOr NMpPoBeAeHHOMY aHann3y, OTMETUM, YTO (hpeiim npeacTaBnsieT cobon Ty
KOTHUTUBHYIO CTPYKTYPY, KOTOpas He TO/IbKO (hOpMUPYeT 3HaYeHUA Ppa3eoiormyecKux eanHuLy
CO 3Ha4deHMeM yrnpasfieHUs, HO N obecneymBaeT MX NOHUMaHWe. MeTog (bpeliMOBOro aHanmsa
npeacTaBNseTcsd O4HMM U3 BO3MOXXHbIX MeTOLOB BbISIBMIEHUSA CEMAHTUYECKOW cneundunkun rna-
ro/IbHbIX hpasem, Penpe3eHTUPYIOLWMX KOHLUENT «YMNpaB/ieHNe», NOCKOJSIbKY MO3BOMSET Moje-
NINPOBAaTh XapaKTep OTPaXKeHUs KaXKA0ro pparMeHTa cuTyauum ynpaeneHUs B CTPYKType 3Haue-
HUA (hpa3eonornyeckon eamHuubl. MpeactaBnseTcs, UYTO AaHHbIM NOAXO4 NpeanaraeT HoBble
BO3MOXXHOCTU He TOJIbKO [/19 UCCNe0BaHUSA (Ppa3eosiornyeckoi ceMaHTUKN, HO 1 NS peLleHns
ApYyrux 3agay, CTOSALLMX B HACTOsILLLee BpeMs nepef hpa3eosiormei.
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SEMANTIC PECULIARITIES OF THE IDIOMS VERBALIZING CONCEPT “MANAGEMENT”
IN THE ENGLISH LANGUAGE
TV Perutskaya This paper deals with some semantic peculiarities of the representation of
C . the concept “Management” with idioms of the English language. Semantic pecu-
Y.A Drygma liarities of these idioms are considered with the help of cognitive linguistics

methods which help to reveal frame structure of the concept “Management”.
Frame “Management” has two-level structure with obligatory and non-
obligatory components. Each component profiles itself in the structure of the
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